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AHHOTAIUSA: CMAmMbsl NOCEAUJEHA PACCMOMPEHUIO CNOcob08 nepedaill OmMppPazeonocutecKux 0epusanos 6 ne-
pesodax Ha kumatickuil a3vik. Omgpaseonocudeckie 0epusanvi NPEUMyUjeCmeeHHo UCHONb3YIOMCS 8 Xy00ice-
CMBEHHOU peyl, 8 NepesedeHHbIX MEeKCMAX PYCCKOU XYO00HCeCMEEHHOU TUMepamypbl Ha KUMAUCKULL A3bIK OHU
nepedaromes pasHoimu cnocobamu. Haubonee uacmo ecmpeuaemcs onucamenvHbwiil Nepesoo, nepesooyux nepe-
Odaem omgpaseonozuyeckue oepusamvl KUMAUCKUMU CLO80COUEMANHUAMU 8 COUEMAHUU CO COB0M, UMEIOWUM
3HAueHue c108000PA308amMeNbHO20 hopmanma. B pesyiomame paznuuuil pycckol U KUMACKOU HAYUOHATbHbIX
KYIbMyp HAOTI00AOmMes. U HeMoYHble NePesoobl OM@PPaA3e0nI02UecKUx 0epUsamos Uil ux onyujeHue.
KuroueBble ci1oBa: omgpaseonocuueckue oepusanvi, Cnocoobl nepesood, pyCCKUl A3bIK, KUMACKULL 3bIK, X)-
ooicecmeentble npouU36e0eHuUsl.

Abstract: this article focuses on the methods of translating Russian derivatives formed from phraseological units,
into Chinese. The derivatives, formed from phraseological units, are often used in the literary works. There are
many derivatives, formed from phraseological units, in Chinese translations of Russian literary works. These
derivatives are difficult to translate because of their absence in the Chinese. The aim of this article is to consider
the most effective ways of translating derivatives formed from phraseological units, into the Chinese language by
studying quite popular variants of their translation into the Chinese language. It is specially noted, that the
derivatives can be translated into Chinese in different ways by using target search material and comparison. The
most popular method of translation is the descriptive translation. Translators convey the meaning of the derivatives
by Chinese phraseological units in combination with the word with the meaning of the derivative element.
Mistranslation or omission in the translation of these derivatives are also observed as a result of the differences
between Russian and Chinese national cultures. In addition, the results of the study may help the Chinese Russianists
understand the meaning of derivatives, formed from phraseological units, and use the knowledge in the process
of translation.

Key words: derivatives of phraseological units, methods of translation, Russian language, Chinese language,
literary works.

[IpoGneme repeBojia ¢ pyccKoro Ha KHTAHCKHH SI3bIK
W C KUTAHCKOTO Ha PYCCKUH SI3BIK YACISIH OOJbIIOE
BHUMAaHUE U PyCCKHE TMHIBUCTHI, Takue Kak M. B. Boii-
nexosud, H. H. Bopomaes, K. C. ITaceunuk, B. A. Po-
croBues, A. E. Tuccen, B. ®@. I{uuko, I'. }O. SIkoBieB u
JIp., ¥ KUTalckue MUHrBUCTH: Ban buniunas, Ban HOii-
Jlyns, I'sn Jlyumun, Uu FOubTsHB, JIn Cs, Jly Yxkaorio-
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anb, Haubs Banbemun, aii Y, Yxan 1331130 U 1p. O0b-
€KTOM WX HWCCIIEIOBAHUS SIBISIIOTCS TEOPHS TEPEBOJA,
TIePEeBOJ] XyI0KECTBEHHBIX TPOU3BECHUH, Ta3€THO-1TY-
OJIMYHBIX TEKCTOB, PYCCKHX (Ppa3eosIOTHU3MOB, CJIOB U
JIPYTHX SI3BIKOBBIX €IMHHII, a IEPEBOJI JCPUBATOB, 00pa-
30BaHHBIX Ha 0a3e Ppa3eoIOTMYECKUX SIUHUIL, OCTACTCS
HEA0CTAaTOYHO I/ISy‘lCHHI)IM.

Otdpazeonorudyeckue JepUBAThl MPEICTABISAIOT
€000}t «cI0Ba, KOTOPBIC HAXOIATCS B OTHOLICHUSX (hop-
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MaJIBHO-CTPYKTYPHOM U CEMaHTUYECKOM POU3BOAHOCTH
C IPOU3BOIAIIINM (hpaseosoru3mom» [1, ¢. 5] u npenmy-
[IECTBCHHO HCIOIB3YIOTCS B TEKCTAX XyI0)KECTBECHHOU
muteparypbl. OHaKo 0T(hpa3eoNornueckue IepUBaThI
KaK 0CcoOble €AMHUIIBI Yalle BCEro elle He 3aUKCHPO-
BaHBI B PYCCKO-KUTAHCKUX CIIOBapsxX, TAKUM 00pa3oM,
WX UCTOJIB30BAHUE CO3AACT JUIsl KUTAHCKUX PYCHCTOB
OoJbIlIMe TPYAHOCTHU MPU YTCHUU XY 0KECTBEHHBIX
MIPOU3BEICHUIN HA PYCCKOM SI3BIKE U YCIIOKHSET MEPEBOT
WX Ha KUTAHCKUH S3BIK.

B macrosimee BpeMst MHOTHE BBITAIOIIUECS PYCCKUE
MIPOM3BECHNUS XYJO)KECTBCHHOHN TUTEPATyPhI OBLIN TIe-
pEBEICHBI HA KUTAWCKHUI SI3bIK, IPUYEM IEPEBEACHBI
HeoTHOKpaTHO. llempio HacTosmeH paboTH SBIIETCS
paccMmoTpenne Hanbosee 3P GEeKTHBHBIX cII0co00B Iepe-
Jagu OT(PPa3eoNOTUICCKUX ACPUBATOB HA KUTAWCKHUU
SI3BIK ITyTE€M HMCCIIEIOBAHUS JOBOJIBHO PACHpPOCTPaHEH-
HBIX BApUAHTOB MX MEPEBOAA HA KUTANCKHIA A3bIK.

IlepeBox Kak MCKYCCTBO CIIOCOOCTBYET BEPHOMY H
TIOJTHOMY BBIPKCHHIO COACPIKAHUSI OpUTHHAJA OJHOTO
A3bIKa CPEICTBAMU IpyToro A3blka. [Tpu nepeBonueckoit
TpaHC(OpPMAIHN YacTO BCTPEUAIOTCS NMEPECTAHOBKA,
no0aBiieHue, 3aMeHa U onyiieHue. Otdhpazeonorndeckuit
JICpUBAT SIBISIETCSI 0COOBIM BHIIOM HMPOM3BOTHEBIX CJIOB,
MIPY PACKPBITHH €TO 3HAYCHUS CIICIYeT YIUTHIBAThH 3HA-
YeHUE MPOM3BOASIICTO (pa3eooru3Ma M 3HAYCHUE
clIoBooOpazoBareiabHOro (opmanta. CaMbIM pacmpo-
CTpaHEHHBIM CITIOCOOOM MPH NepeBoie 0T pazeonoruye-
CKHUX JIEPUBATOB SBIIACTCS ONMUCATEJbHbIN MepeBoOa.
«OrnucarenbHbIi EPeBOjl — TO JIGKCUKO-TpaMMaTHye-
cKkasi TpaHcopmMarusi, Mpu KOTOPOH JIEKCHYecKas ellu-
HUIA S3bIKa OPUTHHAIA 3aMCHSETCS CIIOBOCOUCTAHHEM,
pacKphIBarOIINM ee 3HaueHue» [2, c. 172]. B kuraiickux
MePEBOIaX CPABHUTEIHHO YAaCTO HAOMIONAIOTCS CITydaH,
KoTa OT(hpa3eoIOTHICCKHUE ACPUBATEI IEPEAAIOTCS KH-
TaiiCKUMHU CBOOOIHBIMHU CJIOBOCOUYCTAHISIMU.

OTtdpaseonoruveckue JepruBaThl ¢ 00Opa3HOM OCHO-
BOW MOTYT IepeaaBaTbcsi CBOOOTHBIMHU CIIOBOCOYCTAHH-
sIMH, B COCTaB KOTOPBIX BXOIIUT INIABHOE CJIOBO, IMEIOIIICE
3HauCHHE CII0BOOOPA30BaTEIbHOTO (POpMaHTa, U (hpase-
0JIOTH3M C 00pa3HO¥l OCHOBOW, SIBJISIONIUICS 3aBUCH-
MbIM. Hanpumep,

Opurunan: «baxayuu mol, ymo v, bums crooa npu-
exan? [apmoed! [Iponaou mur nponadom!» [3, c. 211].

Iepeson: VREXE X JLINEREE 1! GFna it
FAk! JRIK! [4, c. 594].

[Ipu mepeBope oTPpa3corOTHIECKOro AepUBaTa
dapmoed, 00pa30BaHHOTO Ha Oa3e Ppaseonoruzma oapom
xneb ecmsv, MEPEBOTINK OCYIISCTBHI OIHCATEIbHBIH
MEPEBOI, TepeNal 3TO CIOBO KUTAHCKIM CBOOOIHBIM
cnosocoderannem UFMZ M2k (haochilanzud de
jiahuo), e ZFNZ M (nocnoBHO: GBITE NpUIEKHBIM B
eJie U ICHUBBIM B paboTte, 00pa3HOe 3HAYCHHUE: «TyHEes -
CTBOBaTbh») MpEJNCTaBIIsIET cOO0M KuTaickuii (hpazeono-
rusM 1 ynorpebisercs ¢ uacruueii [ (de, rpammaruye-

CKasl YacTHIla aTpuOyTHBHOCTH, OHA OOBIYHO CTABUTCS
TIOCJIC OIPENICIICHIS), B JAHHOM CiTydae (ppa3eooru3M
B cOueTaHUM ¢ HToi yactuneit I "7 Wi 1 BeicTymaer
B KauecTBe aTpuOyTa, 0003HAYAIOMIETO KaueCTBEHHBIN
TIPU3HAK CYIIECTBUTENBHOTO 21K (pase. npenebp. ueno-
BEK), KOTOPOE TPECHEOPEIKUTEITHHO HA3BIBACT YCIOBEKA.
B kuTaiickoM sI3bIKE XapaKTEPUCTHKA GKUTH 0e3 Aenay»
YacTO CBs3aHA C TAKUM JICHCTBHEM, KaK MPHEM MHUIIIH,
Benb B Kutae cyiecTByeT MpeacTaBieHue, 4To y 4eso-
BEKa, KOTOPBIH IFOOUT 0COOCHHO MHOTO ITUTh U €CTh, HET
OCHOBHOTO 3aHATHA. B 3TOoM ciydae ordpaseonornye-
CKHI ICPHUBAT U €T0 TIEPEBOJ] IMEIOT OJIM3KOE K PyCCKOMY
SI3BIKY 3HAUCHUE, CXOIHYIO 00pa3HyI0 OCHOBY W CTHIIH-
CTHYECKYIO OKPACKY.

OT1dpaszeonornuecKue qepuBaThl ¢ 00pa3HOH OCHO-
BOI MOTYT TaK)Xe IepeaaBaThcsi CBOOOTHBIMH CIIOBOCO-
4eTaHUSMHU, B COCTAB KOTOPBIX BXOIUT TNIABHOE CJIOBO,
BBIpa)Karolllee 3HaueHNe CII0BOOOPa30BaTeIbHOrO (Hop-
MaHTa, U (pa3eooru3m 6e3 00pa3HoOii OCHOBBI, SIBIIS-
fouiics 3aBucuMbIM. Hanpumep,

Opurunan: «Hy éom, u 0enos-mo 6cex... — 3a2080-
PURU MYIHCUKU, PAOYACH MOMY, 4mo KAHUMeENbHOoe CO-
Opanue npuxooum K KoHyy» [5, ¢. 55].

Hepesom: “IX AT, 4#5E 7. R EAE M
RANKTER T IR WARESS R, . [6, . 43].

31ech mpu nepeBoie 0T(GPa3coNOrHIeCKOro AeprUBa-
Ta KaHumenbHoe, KOTOphId oOpa3yercs Ha 6a3e ppaseo-
JIOTH3Ma ¢ 00pa3HON OCHOBOM Mmsmymsb KaHumesns mepe-
BOJYHK KCIIONBb30BaJl KMTAiCKOE MpUiararenbHoe ¥ 5t
¥ 1 ) (méiwanméilido de), kotopoe cocrout u3 (ppa-
3eonorusma 6e3 06pasHoii 0OCHOBBI X 7 | (B 3HAUCHUM
«3aTSKHOI») ¥ yacTHIb [1).

HabnromaeTcst 1 Takoil cirydaid, Korja Npu OmHca-
TEIIbHOM TepeBojie 0T(Pa3eoIOrnIeCKHii IeprBar rnepe-
JACTCSl CBOOOIHBIMHU CIIOBOCOYETAHHUSIMH, B COCTAB KO-
TOPBIX BXOINT INIABHOE CIIOBO CO 3HAYEHHEM CIIOBOOOpa-
30BaTEIBFHOTO (hOPMaHTa M MPOCThHIE CJIOBA WJIH CJIOBO-
coOYeTaHus, SBILIIOMINECS 3aBUCHMBIMH. B aTOM ciywae
HepeaaeTcs JINIb EPEHOCHOE 3HAYCHIUE IPONU3BOISILETO
(bpazeonornzma, KOTOPOE BBIPAKACTCS IPOCTHIMHE CIIOBA-
MU H CIIOBOCOYCTaHUsIMH (110 TUITy KUTaiickoro dpaseo-
JIOTH3Ma), He sIBIstomuMEcs dpazeonoruzmamu. Cp.:

Opurunan: «I pomexo 6vi1u 00pa308aHHble MHOOU,
Xe00conbl u 6onbULLe 3HAMOKY U TI0OUMENU MY3bIKUY
[7, c. 66].

Iepesox: 1% & HE Rl — AR AR R A CALBTR . i
WEar N, AR EXN HES 5 K. [8, c. 74].

B kxuTaiickoM riepeBojie 0TPpa3eoorHuecKuil 1epH-
BaT xnebocon, 00pa3oBaHHBIN Ha 0aze (paszeosoruzma
X1eb 0a conv, IePENaCTCsI CIIOBOCOYCTAHUEM, COCTOSIIIUM
U3 JIByX CHHOHMMMYeCKHMX mpunaratensHbix [ 1 1
(kangkai de B 3HaueHmu «mmeapbiii») 1 42 [ (haoke de
B 3HAYCHUH «T'OCTCIIPHUUMHBII ), KOTOPBIE COCTUHSIFOTCS
BMECTE 110 TUITy KHUTAHCKOro (pa3eoiorusma, u cyle-
crBuTenbHOro A (rén, B 3HAYEHMH: YENOBEK).
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Bo3MoxxeH nepeBoa oT(dpazeosornueckoro aepu-
BaTa (hpa3eoJ0oru3MoM, cCIi B SI3bIKE TIEPEBOIA CyIIIe-
CTByeT (hpa3eosOru3M, UMCIONIHI CXOIHOE 3HAYCHUE U
oueHky. Haprmep,

Opurunait: «Koeoa-nubyosb Hawi NOMOMKU HA308)Y M
HeCKONbKO HAUUX NOKONEHUT — NOKONIEHUAMU CTIIOHNIAEE:
cnepea Mvl HOKOPHO NO3BONANU U3OUBAM HAC MUNTUO-
HAMU, ROMOM Mbl 3a00MAUBO XOIUIU YOuLlYy 6 ux O1azo-
noayunot cmapocmuy [9].

Tepeso: R RFATI JE AL I URAFRAE
RPN FAeafeafe il NS H o Eg
1T, AR5 JA1 X R R AU — > 22 i
. [10, c. 375].

C noMompio KuTaiickoro ¢paseonornsma i@ F &
(wonangfei B 3HaYCHHH «TPSIKA, HUKYIBIITHBIA 9eJ0-
BEK»), UPOHNYIECKH 0003HAYAIOIIETO CIa00XapaKTePHO-
ro 4enoBeKa, 0T(hpa3eoqoruueckuil JepuBar CiroHmMAl
ynauHo nepenad. Cienyer OTMETUTh, YTO B KHTAHCKOM
dpaseonorusme & FEJK ucnonwsyercs 06pas, BOCXos-
IIMH K KUTaHCKOM JICTCHJIE.

Wuorna npu nepeBojie 0TGpa3eooruuecKoro aepu-
BaTa MCIIOJIb3YETCs I0CI0BHBIN MepeBo/l TPOU3BOISIIICH
0a3bl Ha KUTAWCKHUN s3BIK. JIOCIIOBHBIN TIEpeBOI — 3TO
«Cc1ocob mepeBoza, Mpu KOTOPOM CHHTAKCHIECKast CTPYK-
Typa OpUTHHAJIA IPeoOpasyeTcs B aHAJIOTHIHYIO CTPYK-
TYpy SI3bIKa MIEPEBOAA C COXpaHEHHEM Habopa TOJHO-
3HAYHBIX CJIOB M ITOPS/IKA HX PACIIONIOKEHUS B OPUTHHA-
ne u nepesoze» [2, c. 178]. Hampumep,

OpuruHai: «Kadxcoyio MuHymy monvko u Hoeulv,
umo npudemcs ObIMb ceudemenem HenpusmHeuule2o
Kpogonponumusay [11].

Hepesom: FAES B A L2 1X
. [12,c.372].

B marHOM mpuMepe TpOU3BOISIIHE (pa3eoioru3m
npoaums Kpogb MOKET AOCIOBHO MEPEBOAMTHCS Kak
rmarod Y il (litxuge, 10CTOBHO: IPOIUTH KPOBE), & CII0-
Bo JiLlfll MOXeT MCronB30BaTHCS KaK OTIIATOIBHOE CY-
[ICCTBUTEIFHOE, U COOTBETCTBEHHO OT(paszeonornie-
CKO€ CYIIECTBUTEIBLHOE KPOGONpOIUme MOXET Iepe/ia-
BAThCs KUTAHCKUM CyIIEeCTBUTEIBHBIM YL L.

Cremyer OTMETUTbD, YTO OAUH H TOT ke 0T¢paseo-
JIOTHYECKUT 1epUBAT MOKET HMETh Pa3Hble BAPHAH-
THI MEPEBO/IAa B TCKCTAX XYJ0KECTBEHHOMN JTUTEPATyPHI.
JJis WIUTFOCTpAIliK TIPUBEICM [IPUMEPBI [IEPEBOa OT-
(hpazeosoruuecKoro aepuBara oapmoed B MepeBoliax
pa3HbIX npousBeneHu. CM.:

1) Opurunan: «baxmywu mwl, ymo ab, 6ums crooa
npuexan? /lapmoed! Ilponaou mol nponadom!» [3,c. 211].

Tepeson: VRELIE XX JLIAEREE 1! GFna i
FAK! JRIK! [4, c. 594].

2) Opurunai: «¥Yow moeoa ne nonaoatimecv mHe
npunuuHsle u 0bpasosantvie 0apmoeont!» [13].

Iepesom: FARII i, VRITXLEAALIA H IR AT
AHRE VA RIR TR [14, c. 1132].

B RS NRER

3) Opurunain: «Okono dgyxcom! — I1o kybomempy na
oapmoeoa 6 200! — bewiero cnuonya Tokapesy [15].

Mepeson: KA E N, IXEHARREN —F Hik—
1757'%' %%‘Eﬁji ;Lmuﬂ'l_j‘niT ‘F [16, C. 197]

4) Opurunain: «Tenepv on moosice mpyoumcs, u HUKIMo
menepv He CKadxcem emy, ymo ox oapmoeoy [15].

Mepeson: fMBFERAETTZ, WEHARERH YifhEA
WZINREIN T o [16,c.7].

B nepBoM mpeniiokeHUu UCTOIh30BaH ONUCATEIh-
HBIA TIEPEBOJI, CIIOBO Oapmoed TIepellaHo CBOOOIHBIM
CIIOBOCOYETAHHEM, B COCTaB KOTOPOTO BXOIHUT (pa3eo-
JIOTH3M U CJIOBO, 0003HaYaromee 4eaoBeka. Bo BTopom
U TPETHEM IPEITOKEHIIX CIOBO Japmoed TICPEeBENCHO
C MOMOIIBIO KHTAHCKKMX MPOCTOPEHbIX eAUHMIL A A HL
(jishéngchéng, npamoe 3Hauenue: mapasut) u YA
(fantong, nmpsiMoe 3HaYeHue: KOpoO I BAPEHOTo pHca),
KOTOpBIE MMEIOT MEPEHOCHOE 3HAYEHUE «JapMoen», B
9TOM Cilydae MepeBOAYMK MCIOIB30Bal MeTadopy (Ie-
PEBOAUMK CPABHUII IapMO€E/ia C Tapa3uToOM U C KOpoOOoM
JUTSL BAPEHOTO PUCa), C MOMOIIBIO KOTOPOW COXpaHSeTCs
3HAYCHUE W YCHIIUBAIOTCSI BBIPA3UTEILHOCTh M 00pas-
HOCTB peur. B geTBepTOoM MpeanoKeHUN NepUBaT Oap-
MoeO TIepEeBEICH JOCIOBHO Ha KUTAHCKHUH S3BIK CIIOBO-
couetanueMm "z R (0apom puc ecms), cmbicn koto-
POTO MOHATEH M HOCUTEIISIM KUTAHCKOTO SI3bIKA, TIOCKOJIb-
Ky B KUTalCKOH KYJIBTYpe CYIIECTBYET Takoi o0pa3s.

OnHako He Bce MepeBoAbl OT(HPa3eoqOrHIeCKUX
JIEpUBaTOB OJMHAKOBO yAayHbl. BeTpewarorcs u mepe-
BoO/YecKUe OIUOKHU. «B 3aBUCUMOCTH OT crieU(pUKH U
CTETeHU BO3ACUCTBUS OMIMOKHM Ha ajapecara mepeBoja
MIEPEBONYECKUE OIMIUOKH PaseNloTCs Ha MCKa)KEHHE,
HETOYHOCTH M HESICHOCTHY [17, c. 234].

WHorna oTdpazeonornyeckue 1epuBaThl C MPOHUYEC-
CKOM OKpAacKO# TepenaroTcss HeMTPaTbHBIMH CIIOBAMU,
YTO MPUBOAUT K CHIDKCHHUIO SMOIIMOHATEHO-IKCTIPECCHB-
HOW OKPacKH, K HEKOTOPOMY UCKaKCHHIO 0COOCHHOCTEH
aBTOpCKOTO cTIsL. Hampumep,

Opurusan: «Mano mozo umo notdeuiv 8 HOCMeUU-
wje — Hatloemcs ujeiKkonep, dymazomapaka, 6 KOMeouro
mebs ecmasumy [18].

Hepeson 1: TEIRA T N FZERR G HIFAE - a0
EIRLE NE A BIMERME R RIIE T, AR THES B
HHHFESEERT. [19,c. 100].

Tepeson 2: MUE RN AN FKKIENN, EEADR
X, WmEMNN, BIREH’EREEL B4 ER
We! [20,c. 117].

B pycckoMm s3p1Ke 0T(hpa3eomormuecKuii 1epruBar ¢
SIPKO NPOHUYECKOM OKpacKou Oymazomapaxa 0603HaIa-
eT «aBTopa Oe3JapHBIX MPOU3BENCHUI», a B MEPBOM
nepeBoyie nepeBomgunk 1y L[3uHbpnait nepesen ero omnu-
catensuo: M FH CEAMEMAEZK (congshi wénx-
uéchuangzuod de zuojia B 3Ha4YEHUU «ITUCATENb, 3aHUMA-
IO JTUTEepaTypHBIM TBOPYECTBOM»). BBeneHue Hei-
TPAJILHOTO BBIPAKEHHS CHIIKAET OLEHKY M ociabmiser
SMOIIMOHAJILHBIA TOH BBICKa3bIBaHMS TepcoHaxa. Bo
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BTOpOM TiepeBoie nepeBoauuk Jly FOiwkao ncnonbs3oBan
TaKyl0 METOHHMUYECKYIO 3aMCHY, KaK «HOCHUTEIb HH-
CTPYMCHTA — HHCTPYMEHT» U HPOHUYIECKH Ha3BaI Oyma-
romapaky 1% T 11 (yaobigin de «uenoBek, B3Maxupa-
IOIINH KHCTBIOY ), B PE3YJIBTaTe OH O0JIee YIAqHO Mepea
3HAYCHHUE JIepUBaTa OyMacoMapaxa.

Jns mepeBona oTdpa3eoIOrnyecKux JIepUBATOB B
psijie CIyvaeB MCIONIb3yeTCs mMpueM onmymeHust. «Omy-
[ICHUE 3aKJII0YaeTCs B YCTPAHCHUU CEMAHTHUCCKHU U3-
OBITOYHBIX dNIEMEHTOBY [21, ¢. 226]. OmnyieHne MoXeT
MIPUMCHATHCS, €CIH B S3BIKE OpUTHHANIA HAaOIOmaeTces
HCTIONIF30BaHNE MApHBIX CHHOHUMOB. OHAKO HEMOTH-
BHPOBAHHOE OITyIIICHUE IIPHBOIUT K HETOUHOH ITepeaade
cozepkanus opuruHana. Hamprmep,

OpurnHai: «3uaro. Yuumens moii u bnazodiceramens.
B Kazanu, 6 akademuu, — nomuio!» [22, c. 417].

Hepeson: FiILkH, AFRMBEIT. EWEL, 7E#pz:
Bi—FR I RIE . [23, c. 529].

B nanHOM mpumepe pycckue cioBa yuumens U 01a-
2ooiceiamens He SBJISIOTCSI CHHOHHUMAMHU U XapaKTePH3Yy-
FOT pa3HbIC CTOPOHBI 00pa3a MePCOHAXKa, TAKUM 00pa3oM,
HCEBO3MOXXHO 3aMCHUTH UX OJHUM CJIOBOM, a IpHU Ie-
peBOzIE IEPEBOMUHK TEPEAACT UX JHIIH OXHUM CIOBOM
J&U (@nshi, B 3HaUeHUN: «MHOTOYBa)KaeMBbIii YUHTEIb),
9TO ympomaer o0pa3 mepcoHa)xa W MPUBOIUT K HETOU-
HOCTH IIEPEBOJa, B KUTAHCKOM SI3bIKE OIMYIICHHBIH OT-
(bpa3eonornuecKuil IEpUBaT Orazodceramentb MOXKHO
OBLIIO OBl MEPEBECTH KUTAHCKHUM CIIOBOCOYETAHUEM,
cocTosmuM u3 (hpaszeosorusma c yactuieit [ u cye-
crButensHoro A: SREIFHERI A (Iéshanhaoshi de rén,
B 3HAYEHUM «TOT, KTO JIIOOUT Aearh J0OphIE AeTay).

Berpeuarores B TeKCTe mepeBoia U MPOMYCKH OT-
(hpaszeonoruyeckoro jaepuBara 0e3 COOTBETCTBYIOIIETO
MEPEBO/IA MITH 3aMEHBI, YTO CHI)KACT 00Pa3HOCTh BHICKA-
3BIBAHUSL.

Opwurunan: «Ho mer ne epexu, o numepa! mvt mon-
cmokodcue ckugoly [24].

Hepeson: A 2FATARAIEN, W, fliZe! A
HBAELEPULRE A, [25, c. 13].

B manHOM mpuMepe nepeBOIYHK IPOITYCTHI OT(pa-
3€0JIOTHYCCKUI JCPUBAT MOJICHMOKOJICULI W HE TIepeIal
KaueCTBCHHBIN MPHU3HAK B 3TOM O00Pa3HOM CIIOBE, YTO
[IPOBOMIUT K HESICHOCTH CMBICIIA HCXOHOTO TeKCcTa. [1po-
MyIIEHHBIN IEpUBAT MOXKET EPEBOIUTHCS HA KUTAUCKUI
s3Ik (pazeonorusmom c¢ uactuneit ff): Cafili 5511
(xtnzhudkoubén de, mocoBHO: cepie TIynoe, poT rpy-
ObIii. [lepeHOCHOE 3HAuUCHWE: HE O0NaNAlONINH TOHKO-
CTBIO YYBCTB).

CormocraBieHue OT(Ppa3eoNTOTHIECKUX ICPUBATOB H
UX KOHKPETHBIX ITEPEBOIOB Ha KUTAHCKHUI SI3BIK TI03BO-
JSIET CAETATh BBIBO, YTO OT(HPa3eoJOrHIeCKHe IepUBa-
TBI TIEPEBOMATCS pa3HBIMH criocobamu, Hanbolee pac-
[IPOCTPAHEHHBIM CII0OCOOOM Hepenadn 0Thpa3eonornde-
CKHUX JICPHBATOB SIBIISICTCSI OMUCATENLHBIN IePEeBO/I, I1e-
PEBOMUKK CTAPACTCsl IEPEBOAUTH OT(HPA3COIOrHICCKIE

JepUBATH KUTAHCKUMU (Dpa3eooru3MaMy B COYCTAaHUN
CO CIIOBOM, OJIM3KUM K 3HAUEHHIO CIIOBOOOpa30BaTEIIb-
Horo (hopmanTa. CyIIeCTBOBAHNE HETOYHBIX [IEPEBOIOB
0T()pa3eonoruuecKux AEpUBATOB WIM UX OMYIIEHUE
CBUJICTEIBCTBYET O TOM, KaK TPYHO IIEPEBOIUTE OT(hpa-
3€0JIOTUYECKHUE JACPUBATHl HAa KUTAHCKUN SI3BIK, IS
9TOr0 NEPEBOAUUK JOJIKEH OBJIAJETh Pa3HbIMU TEXHUKA-
MH IIEPEBOAA ¥ 3HATh (hPa3eOIOTHI0 000X SI3BIKOB.

[ToxBoas urory, cieayeT OTMETUTh U TOT (DaKT, ITO
MIEPEBOMISATCSI B OCHOBHOM T€ OT(hpa3eosornuecKue jae-
pUBaThl, KOTOPbIE TAK MJIM HHAYE 3aKPEIUIAIOTCS B SI3bIKE
U MOJy4aloT LIHPOKOE PaclpOCTPaHEHUE B TEKCTax
PYCCKON XyHIOKE€CTBEHHOW JUTEpaTyphl. Pe3ynbraThl
JTAHHOT'O MCCJIeJOBAHUS IOMOT'YT KUTAaCKUM pPyCHCTaM
JydIle TOHSITH 3HAaYECHHE OT(PPa3COIOTHUSCKUX ICPUBaA-
TOB U UCIOJIb30BaTh MOJyYEHHBIC 3HAHMS B IIpolecce
IepeBoa.
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